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Тема научно-практической работы  –  Сравнительный анализ переводов рассказа О. Генри «Witches` Loaves»
Тема актуальна, так как изучение применения различных трансформаций в переводах авторов помогает понять специфику перевода авторов.
Цель: анализ использования различных видов трансформаций в переводах З. Д. Львовского и Н. А. Волжиной 
Для решения цели были поставлены следующие задачи: 
1. Изучить и проанализировать различные виды трансформаций
2. Выделить похожие и различные виды трансформаций, используемые при переводе авторами
Объект исследования: переводы Н. А. Волжиной и З. Д. Львовского рассказа «Witches Loaves» О. Генри. 
Предмет исследования: виды трансформаций, используемые при переводе текста «Witches Loaves» О. Генри.
При написании работы использовались следующие методы: 
1. Метод статистического подсчета.
2. Метод сравнения и анализа.
Рабочая гипотеза: при переводе рассказа О. Генри переводчики используют одинаковые и различные виды трансформаций для более точной передачи особенностей рассказа.
При написании работы был использован теоретический труд: В. Н. Комиссаров «Общая теория перевода».
Научно-практическая работа относится к области языкознания (переводоведение).
Работа состоит из введения, четырех глав основной части, заключения и библиографии.





«Близость к подлиннику
состоит в предании не буквы,
а духа создания…»
 В. Г. Белинский
II. Основная часть
II.1 Термин «трансформация», виды трансформаций
   Перевод – творческая и ответственная работа «… это сложный процесс, протекающий под воздействием множества факторов. Передать эквивалентно все, содержащееся в оригинале, невозможно. Необходим выбор, а отсюда и принципиально множественность решений». С. Басснетт-Макгайр. 
   Трансформации – основа большинства приемов перевода, заключается в изменении лексических и грамматических, формальных или семантических компанентов исходного текста при сохранении информации, предназначенной для передачи. 
   Существует несколько вариантов классификации трансформации. Классификация трансформаций Л. К. Латышева, Л. С. Бархударова, В. Н. Комиссарова. В своей работе мы используем классификацию В. Н. Комиссарова. 
   Виды трансформаций по классификации В. Н. Комиссарова:
1. лексические трансформации
2. грамматические трансформации
3. комплексные трансформации
   К лексическим трансформациям относятся переводческое транскрибирование, транслитерация, калькирование, лексико-семантические замены (конкретизация, генерализация). Переводческое транскрибирование - это фонетическое воспроизведение заимствованного слова фонетическими средствами языка перевода. Например: ”You haf shpoilt me”. - “Вы мне испортиль”. Martha Meacham - Марта Мичем.  Транслитерация - это побуквенное воспроизведение заимствованного слова средствами алфавита языка перевода. Например: «Miss» - Мисс.
Лексико-семантические замены - генерализация, конкретизация: Конкретизация - это способ перевода, при котором происходит замена слова или словосочетания иностранного языка с более широким предметно-логическим значением на слово в переводе с более узким значением. Например: Fresh bread was five cents a loaf. Свежие хлебцы стоили пять центов штука. Was – стоили. Генерализация - процесс, обратный конкретизации. Например: Light rolls-сдобочки. К грамматическим трансформациям относятся членение предложения, объединение предложения, грамматические замены (формы слова, части речи или члены предложения).Членение предложения - это способ перевода, при котором синтаксическая структура иностранного языка преобразуется в две или более предикативные структуры языка перевода. Например: Dummkopf!’ he shouted with extreme loudness: anf then” Tausendonfer!” or something like it in German. “Dummkopf!” - оглушительно закричал он:-  Tausendofer! Или что-то другое, в этом роде. Ругался он по-немецки (членение предложения, появление 2 предикативных структур вместо одной).
Объединение предложений - способ перевода, обратный членению, при котором синтаксическая структура в оригинале преобразуется путем соединения двух или более простых предложений. 
Грамматическая замена применяется, когда единица иностранного языка преобразуется в единицу языка перевода с иным грамматическим значением, однако имеющим то же самое логическое. Например, To do so - имея на то… (грамматическая замена, инфинитив-деепричастие). В основе антонимического перевода лежит логическое правило, согласно которому отрицание какого-либо понятия может быть приравнено к утверждению семантически противопоставленного ему противоположного понятия. Например: No doubt –наверное (антонимический перевод). При описательном переводе лексическая единица иностранного языка заменяется словосочетанием, дающим объяснение или описание этого слова. Например: …delicious Sally Lunns. …восхитительного песочного печенья (экспликация).
II.2 Трансформации в переводе З. Д. Львовского рассказа О. Генри «Witches` Loaves»
   При анализе перевода З. Д. Львовского рассказа О. Генри «Witches` Loaves» было выявлено и проанализировано двадцать различных видов трансформаций: 
1.Witches’ Loaves - Чёрствые Булки (Лексико-семантическая замена (не совпадает  по значению с начальным, но можно перевести, исходя из логики  повествования))
2. Miss Martha Meacham. – (Miss (транслитерация), Martha Meacham(переводческое транскрибирование))
3. Many people have married… - Повыходило замуж очень много женщин… (many people - очень много женщин (лексико-семантическая замена, конкретизация))
4. …whose chances to do so were much inferior to Miss Martha’s – шансы которых были гораздо ниже её (to do – опущение)
5. …,wearing spectacles (в очках) – грамматическая замена
6. …with a strong German accent - с ясно выраженным немецким акцентом (лексико-семантическая замена (модуляция))
7. …and had very  good manners - и отличался хорошими манерами. (конкретизация (had - отличался))
8. Stale ones were two for five. - Чёрствые хлебцы продавались по пяти центов пара (конкретизация (were-продавались))
9. She was sure - Она немедленно решила про себя (экспликация - описательный перевод)
10. …to eat in Miss Martha’s bakery. …что выпекаются у мисс Мичем. Грамматическая замена и лексико-семантическая замена (to eat-выпекаются)
11. No artist could fail to notice it. - Ни единый художник не мог не обратить внимания на такую картину (антонимичный перевод (could fail - не мог не обратить))
12. ”Der balace”, said the customer. «Дер балацо,» - сказал покупатель (калькирование)
13. …to live on a stale bread…. - питаться чёрствыми булками (лексико-семантическая замена, модуляция)
14. But genius often has to struggle. - Но художнику всегда приходится очень много страдать (окказиональный перевод - предпочтение стилю)
15. What a thing it would be… - Как было бы хорошо… ( лексико-семантическая замена, конкретизация)
16. … her delicious Sally Lunns. ..  - её очаровательных пышек (семантическая компенсация экспликация)
17. Miss Martha hurried to the front. - Мисс Марта поспешно вышла из задней комнаты  в булочную (окказиональный перевод)
18. ”Dummkopf!’ he shouted with extreme  loudness: anf then” Tausendonfer!” or something like it in German. “Dummkopf!”- оглушительно закричал он:  Tausendofer! Или  что-то другое, в этом роде.  Ругался он по-немецки (членение предложения, появление 2 предикативных структур вместо одной)
19. “ what the row is about” - из-за чего весь этот шум (компенсация)
20. ma’am that butter isn’t well - И вот теперь благодаря вам…(окказиональный перевод)
   При анализе используемых при переводе трансформаций было установлено, что З. Д. Львовский использует больше всего лексических трансформаций - 11 (конкретизация, модуляция), почти в два раза меньше комплексных трансформаций – 6, и менее всего грамматических – 4.
II.3 Трансформации в переводе Н. А. Волжиной рассказа О. Генри «Witches` Loaves»
      При анализе перевода Н. А. Волжиной рассказа О. Генри «Witches` Loaves» был выявлен и проанализирован тридцать один вид трансформаций: 
1. Название рассказа “Witches Loaves” -  “Чародейные булки” (окказиональный перевод, предпочтение стилю)
2. Miss - транслитерация
3. Martha Meacham - Марта Мичем (переводческое транскрибирование)
4. Many people have married - немало женщин повыходило замуж (many –немало: антонимический перевод, замена утверждения на отрицание; people -женщин, лексико-грамматическая замена, конкретизация)
5. To do so - имея на то…(грамматическая замена, инфинитив-деепричастие)
6. …she began to take an interest -…она мало-помалу заинтересовалась (экспликация)
7. …wearing spectacles - в очках (грамматическая замена)
8. Fresh bread was five cents a loaf - Свежие хлебцы стоили пять центов штука. Was - стоили (конкретизация)
8. …very poor - очень нуждается (грамматическая замена)
9. No doubt – наверное (антонимический перевод)
10. … he lived in a garret, where  he painted pictures and ate stale bread and thought of  the  good things to eat in Miss Martha’s bakery. - … живёт где-нибудь на чердаке, питается чёрствым  хлебом и мечтает о разных вкусных  вещах, которых так много в булочной у мисс Марты. (where he painted -опущение; in Miss Martha’s bakery - в булочной у мисс Марты - грамматическая замена)
11. Often when Miss Martha sat down to her chops and light rolls and jam and tea… Принимаясь теперь за свой завтрак - телячья отбивная, сдобочки, джем и чай… ( often when… sat down - принимаясь за свой завтрак - грамматическая и лексико-семантическая замена). Light rolls-сдобочки (генерализация)
12. The gentle-mannered artist - художник, такой деликатный, воспитанный…(экспликация)
13. Draughty attic - на чердаке, где гуляет ветер (грамматическая замена)
14. Often when Miss Martha sat down to her chops and light rolls and jam and tea she would sigh, and wish that the gentle-mannered artist might share her tasty meal instead of eating his dry crust in that draughty attic. - Принимаясь теперь за свой завтрак - телячья отбивная, сдобочки, джем и чай, - мисс Марта частенько испускала вздох и сокрушалась, что этот художник, такой деликатный, воспитанный, вместо того чтобы делить с ней её  вкусную трапезу, гложет сухие корки у себя на чердаке, где гуляет сквозняк (членение предложения)
15. In order to test her theory - решив проверить свою догадку (грамматическая замена)
16. …behind the bread counter - позади прилавка (опущение)
17. Lady –Дама (семантическая компенсация)
18. (so it said on the picture) - (если верить подписи) - окказиональный перевод
19. No artist could fail to notice it. - Ни один художник не сможет пройти мимо такой картины, не обратив на неё внимания. …could fail - не сможет (антонимический перевод) …to notice it - не обратив на неё внимания (антонимический перевод, грамматическая замена)
20. ”You haf  here  a fine bicture, madame,” - “Какой у фас красивый картина, мадам” (переводческое транскрибирование, окказиональный перевод)
21. “Der balace,” said the customer,” is not in good drawing. Der bairpespective of it is not true. “Тфорец нарисован неправильно,”- ответил покупатель, -“Неверный перпектив” (переводческое транскрибирование, окказиональный перевод)
22. Good morning, madam. - До свидания, мадам (антонимический перевод)
23. But genius often has to struggle before it is recognized. - Но гениям нередко приходится бороться за существование, прежде чем мир признает их (членение предложения, появилось 2 предикативные структуры)
24. …delicious Sally Lunns. - …восхитительного песочного печенья (экспликация)
25. Somebody was coming in, making  a great deal of noise. - Кто-то входил в булочную, громко стуча ногами (конкретизация)
26. Miss Martha hurried to the front. - Мисс Марта  выбежала  из задней  комнаты (окказиональный перевод)
27. Two men were there. - У прилавка стояли двое мужчин. Were there - у прилавка стояли (конкретизация).
28. One was a young man smoking a pipe a man she had never seen before. The other was her artist. -  Какой-то молодой человек с трубкой - его она видела впервые; второй был её художник. (объединение предложений; smoking a pipe - с трубкой, грамматическая замена; she had never seen before - его она видела впервые - антонимический перевод)
28. His face was very red, his hat was on the back of his head, his hair was wildly rumpled. He clinched his two fists and shook them ferociously at Miss Martha. - Весь красный, в сдвинутой на затылке шляпе, взлохмаченный, он сжал кулаки и яростно затряс ими перед лицом мисс Марты (объединение предложений; his face was very red - весь красный: лексико-семантическая замена, генерализация)
29. He made a bass drum of Miss Martha’s counter. - Под его кулаками прилавок мисс  Марты превратился в турецкий барабан (окказиональный перевод) 
30. ”You haf shpoilt me”. - “Вы мне испортиль” (переводческое транскрибирование)
31. Blumberg’s plan isn’t good for anything now except… - чертёж Блюмберга годится теперь разве только… isn’t  good for - годится только (конкретизация и антонимический перевод)
   При анализе используемых при переводе трансформаций было выяснено, что Н. А. Волжина использует одинаковое количество комплексных трансформаций, из них более распространены по частотности: антонимический перевод – 6, и окказиональный перевод – 6. А так же, лексические трансформации – 12. Менее распространены при переводе грамматические трансформации. 


II.4 Сравнительный анализ переводов З. Д. Львовского и Н. А. Волжиной рассказа О. Генри
   При сравнительном анализе переводов З. Д. Львовского и Н. А. Волжиной рассказа О. Генри «Witches` Loaves» на основе статистических данных было выявлено, что З. Д. Львовский и Н. А. Волжина при переводе рассказа использовали как одинаковые трансформации, так и разные. Было выявлено, что З. Д. Львовский больше использует лексических трансформаций – 11 (4 конкретизации, 2 модуляции, 1 транскрибирование, 1 опущение, 1 калькирование, 2 лексико-семантические замены).  З. Д. Львовский почти в два раза меньше использует комплексные трансформации – 6 (3 окказиональных перевода, 2 экспликации, 1 антонимический перевод). Меньше всего он использует грамматические трансформации – 4 (2 грамматические замены, 2 членения предложения). 
   Н. А. Волжина использует одинаковое количество комплексных трансформаций – 12, лексических трансформаций – 12. Из них более распространены по частотности антонимический перевод – 6, окказиональный перевод – 5. Лексические трансформации – 12 (4 транскрибирования, 4 конкретизации, 1 опущение, 1 транслитерация, 1 генерализация, 1семантическая компенсация). Меньше всего используются при переводе грамматические замены – 9. 
   При сравнительном анализе были выявлены следующие общие черты:
1. Оба переводчика из лексических трансформаций чаще используют конкретизацию (по 4 примера), менее всего – опущение (по 1 примеру) и калькирование (по 1 примеру).
2. З.Д. Львовский и Н. А. Волжина по частотности меньше всего используют грамматические трансформации, из них более часто используются грамматические замены. З. Д. Львовский – 2 грамматические замены, Н. А. Волжина – 5 грамматических замен.
   Отличительные черты:
1. При переводе названия рассказа О. Генри «Witches` Loaves» З. Д. Львовский использует прием лексико-семантической замены «Чёрствые Булки» (не совпадает  по значению с начальным, но можно перевести, исходя из логики  повествования). Слово «Черствые» не совпадает по значению со словом «Witches`», но передает весь трагизм и комизм ситуации, когда надежды на счастье рушатся из-за черствых булок. При переводе названия рассказа О. Генри «Witches` Loaves» Н. А. Волжина использует словосочетание “Witches Loaves” -  “Чародейные хлебцы” (окказиональный перевод, предпочтение стилю). Witch – ведьма, переводчик так же подчеркивает трагизм и комизм ситуации, когда счастье зависит от волшебных, черствых булочек, но делает это при помощи другой трансформации.
2.   Переводчик Н. А. Волжина использовала при переводе рассказа О. Генри «Witches` Loaves» больше комплексных трансформаций, чем переводчик З. Д. Львовский, соответственно 12 и 6.





Ш. Заключение
   На основе проанализированного статистического материала мы пришли к выводу, что З. Д. Львовский и Н. А. Волжина используют при переводе рассказа О. Генри «Witches` Loaves» одинаковые и различные виды трансформаций, следовательно, рабочая гипотеза подтвердилась. При переводе с одного языка на другой необходимо использовать трансформации. Использование грамматических трансформаций обусловлено разным грамматическим строем языка (в данном случае английский и русский). Лексические трансформации используются, потому что у лексических единиц из двух языков бывают разные семантические поля. Комплексные трансформации помогают более точно передать эмоции, настроение произведения в оригинале. З. Д. Львовский и Н. А. Волжина использовали разные виды трансформации, даже название текста у каждого разное: «Чёрствые булки» (З. Д. Львовский)  и «Чародейные хлебцы» (Н. А. Волжина). Но главное, они смогли показать «юмор и трагизм происходящего, в рассказе о жизни обычных американцев». 
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